
 

Svepol JSC 

General Terms and Conditions of Sale 

 

I. Scope 

a) Offers and contracts between Svepol JSC, a 

Bulgarian corporation with a principal place 

of business, seat and habitual residence 

(place of central administration) in the 

Republic of Bulgaria (“Svepol”) as seller, 

and the buyer shall be exclusively governed 

by the General Terms and Conditions of Sale 

(“GTC”) and any terms and conditions 

included in buyer’s purchase order shall be 

of no force or effect.  

b) These GTC also apply if Svepol, despite 

being aware of conflicting or deviating 

conditions of the buyer, carries out the 

delivery to the buyer without explicitly 

accepting these conditions of the buyer. 

 

c) These GTC automatically apply to contract 

extensions, additions, and side agreements, 

without the need for explicit notification. 

 

d) Oral, telephone, or representative statements 

that do not correspond to the information in 

the valid price lists, as well as those for 

special orders, require written confirmation 

by Svepol. 

 

 

 

II. Offer/Offer documents 

a) Any offer provided by Svepol is non-binding 

unless otherwise stated in the order 

confirmation. 

b) The information on weights, dimensions, 

performance capabilities, and prices in 

catalogs, brochures, advertisements, and 

price lists is binding only if expressly 

confirmed in writing by Svepol. All prices 

are non-binding and, unless otherwise stated 

in the valid price lists, exclude VAT and any 

other taxes to the extent applicable and are 

ex works. 

 

c) Brochures and descriptions of products: The 

descriptions of goods in brochures or other 

descriptions are in no case a guarantee or 

warranty of any kind and are for illustrative 

purposes only. 

„Свепол АД 

Общи условия за продажба 

 

I. Обхват 

a) Офертите и договорите между „Свепол“ 

АД, българска компания с основно място 

на дейност, седалище и обичайно 

местопребиваване (място на централно 

управление) в Република България 

(Свепол) като продавач, и купувача се 

уреждат изключително от Общите 

условия за продажба (ОУП) и всякакви 

други условия, включени в поръчката на 

купувача, не пораждат действие. 

б) Тези ОУП се прилагат и ако Свепол, 

въпреки че е наясно с противоречиви 

или отклоняващи се условия на 

купувача, извърши доставката на 

купувача без изрично да приеме тези 

условия на купувача. 

в) Тези ОУП се прилагат автоматично за 

удължаване и допълване на договори и 

анекси към тях, без да е необходимо 

изрично уведомление за това. 

г) Устни, телефонни или представителни 

изявления, които не съответстват на 

информацията във валидните ценови 

листи, както и тези за специални 

поръчки, изискват писмено 

потвърждение от Свепол. 

 

II. Оферта/Документи за офертата 

а) Всяка оферта, предоставена от Свепол, е 

необвързваща, освен ако не е посочено 

друго в потвърждението на поръчката. 

б) Информацията за тегло, размери, 

експлоатационни възможности и цени в 

каталози, брошури, реклами и ценови 

листи е обвързваща само ако е изрично 

потвърдена писмено от Svepol. Всички 

цени са необвързващи и, освен ако не е 

посочено друго във валидните ценови 

листи, не включват ДДС и други данъци, 

доколкото е приложимо, и са франко 

завода (EXW). 

в) Брошури и описания на продукти: 

Описанията на стоките в брошурите или 

други описания в никакъв случай не 

представляват гаранция от какъвто и да е 

вид и са само с илюстративна цел. 

 



 

 

III. Offer and Conclusion of Contract  

a) Information in offers and/or order 

confirmations of Svepol, which are based on 

an obvious mistake, in particular a 

typographical or arithmetic error, do not 

bind, rather the obvious intended declaration 

applies. 

 

b) If facts, in particular payment default 

regarding previous deliveries to the buyer, 

become known to the seller after conclusion 

of the contract, which, according to proper 

commercial judgment, indicate a significant 

deterioration in financial circumstances, the 

seller is entitled to request advance payment 

or corresponding securities and, in case of 

refusal, to terminate the contract in whole or 

partially, with invoices for already made 

partial deliveries (if any) becoming 

immediately due.  All price information 

refers exclusively to EUR, BGN or USD. 

 

 

 

IV. Orders and Order Confirmations:  

Orders or purchase orders addressed to Svepol 

by the buyer require, unless a binding offer 

prepared by the contractor is already 

underlying, for the conclusion of a contract, 

the order confirmation by the seller. 

 

 

 

V. Prices, price changes and payment  

a) The prices do not include the VAT or any 

other sales/use tax, if applicable. 

 

b) The prices are ex works (EXW pursuant to 

Incoterms 2020) without the costs for 

packaging, delivery, assembly, and transport 

insurance, if applicable or the prices are 

according to the confirm order. 

 

c) Svepol reserves the right to change prices 

accordingly if cost increases occur after the 

conclusion of the contract, especially due to 

wage agreements or material price changes 

or import-export taxes and customs dues. 

The cost change will be proven upon written 

request from the buyer. 

 

 

 

III. Оферта и сключване на договор 

а) Информацията в офертите и/или 

потвържденията на поръчки на Свепол, 

които се основават на очевидна грешка, 

по-специално правописна или 

аритметична грешка, не е обвързваща, а 

се прилага очевидното предвидено 

твърдение. 

б) Ако след сключване на договора на 

продавача станат известни факти, по-

специално неизпълнение на плащания 

относно предишни доставки до 

купувача, които според правилната 

търговска преценка показват значително 

влошаване на финансовото състояние, 

продавачът има право да поиска 

авансово плащане или съответстващи 

обезпечения и в случай на отказ да 

прекрати договора изцяло или частично, 

като фактурите за вече извършени 

частични доставки (ако има такива) 

стават незабавно дължими. Цялата 

ценова информация се отнася 

изключително за EUR, BGN или USD. 

 

IV. Поръчки и потвърждения на 

поръчки: 
Поръчките или заявките за покупка, 

адресирани до Свепол от купувача, 

изискват, освен ако вече не е налице 

обвързваща оферта, изготвена от 

изпълнителя, за сключване на договор, 

потвърждение на поръчката от 

продавача. 

 

V. Цени, промени в цените и плащане 

а) Цените не включват ДДС или друг данък 

върху продажбите/употребата, ако е 

приложим. 

б) Цените са франко завода (EXW съгласно 

Incoterms 2020) без разходите за 

опаковане, доставка, монтаж и 

транспортна застраховка, ако е 

приложимо или са съгласно 

потвърдената поръчка 

в) Свепол си запазва правото да променя 

цените съответно, ако след сключване на 

договора настъпят увеличения на 

разходите, особено поради споразумения 

за заплати или промени в цените на 

материалите, налагане на допълнителни 

входящи-изходящи мита и митнически 

сборово. Промяната в разходите ще бъде 



 

d) If changes in the scope of the order occur at 

the buyer's request during the processing 

period, Svepol reserves the right to adjust the 

price and delivery date. 

 

e) The assertion of further or higher damages 

remains reserved.   All payments are to be 

made by wire with no right of set-off. 

 

f) Failure to pay any invoice on time, Svepol 

shall have the right to charge penalty at a 

rate of 1.5% per month of the sum of the 

invoice until paid in full. 

 

 

VI.  Delivery/Delay 

a) Delivery periods begin, unless otherwise 

agreed, at the earliest upon conclusion of the 

contract. However, they do not start before 

receipt of the documents to be procured by 

the buyer, complete order clarity, 

clarification of all technical issues, and 

agreement on the type of order, timely and 

proper fulfillment of the buyer's obligations, 

in particular the agreed down payment of the 

purchase price, if any, or other agreed 

payment, cooperation, and other ancillary 

obligations subject to correct and timely self-

supply by Svepol of materials and raw 

materials, etc. 

 

 

 

 

 

b) Delivery periods are deemed met if, by their 

expiry, the goods leave the factory or 

warehouse of Svepol, the goods are handed 

over to the carrier, or readiness for delivery 

is indicated. 

 

c) In cases of force majeure and other 

unforeseeable and unavoidable damaging 

events, which Svepol is not responsible for, 

especially due to war, operational 

disruptions, labor disputes, and unrest, 

delivery periods are extended appropriately 

by the duration of the disruption, to the 

extent that these disruptions demonstrably 

have a significant impact on the delivery of 

the goods. This also applies if these 

circumstances occur with the suppliers of 

Svepol and Svepol promptly informs the 

доказана при писмено искане от 

купувача. 

г) Ако по искане на купувача настъпят 

промени в обхвата на поръчката по 

време на периода на обработка, Свепол 

си запазва правото да коригира цената и 

датата на доставка. 

д) Правото на претенция за допълнителни 

или по-големи щети остава запазено. 

Всички плащания се извършват по 

банков път без право на прихващане. 

е) При неплащане на фактура навреме, 

Свепол има право да начисли неустойка 

в размер на 1,5% на месец от сумата на 

фактурата до пълното ѝ плащане. 

 

 

VI. Доставка/Забавяне 

а) Сроковете за доставка започват да текът, 

освен ако не е уговорено друго, най-рано 

при сключване на договора. Те обаче не 

започват преди получаване на 

документите, които трябва да бъдат 

осигурени от купувача, пълна яснота на 

поръчката, изясняване на всички 

технически въпроси и споразумение за 

вида на поръчката, своевременно и 

правилно изпълнение на задълженията 

на купувача, по-специално договореното 

авансово плащане на покупната цена, 

ако има такова, или друго договорено 

плащане, сътрудничество и други 

допълнителни задължения, при условие 

че Svepol осигури правилно и 

своевременно самостоятелно снабдяване 

на материали и суровини и др. 

б) Сроковете за доставка се считат за 

спазени, ако до изтичането им стоките 

напуснат фабриката или склада на 

Свепол, стоките са предадени на 

превозвача или е посочена готовност за 

доставка. 

в) В случаи на непреодолима сила и други 

непредвидими и неизбежни вредоносни 

събития, за които Свепол не носи 

отговорност, особено поради война, 

смущения на дейността, трудови спорове 

и безредици, сроковете за доставка се 

удължават съответно с 

продължителността на смущението, 

доколкото тези смущения очевидно имат 

значително влияние върху доставката на 

стоките. Това важи и ако тези 

обстоятелства възникнат с доставчиците 



buyer of the start and end of such obstacles. 

 

 

d) If the buyer is in default of acceptance of the 

goods for 14 days, measured from the 

notification of readiness for dispatch, Svepol 

may set a further deadline of 14 days for 

acceptance under threat of termination of the 

contract and, after the deadline has expired, 

terminate the contract and dispose of the 

goods elsewhere. If the contract is 

terminated and Svepol has disposed of the 

goods elsewhere, Svepol may demand from 

the buyer payment of the difference between 

the sale price and the replacement price, as 

well as compensation in the amount of 20% 

of the initial sale price. 

 

 

 

e) The assertion of further damages remains 

expressly reserved. During the period of 

default of acceptance, calculated from the 

notification of readiness for dispatch, the 

costs of storage, etc. are separately 

calculated, at least with 1.5% of the invoice 

amount for each commenced month.  

 

 

f) If Svepol is in default, the buyer must set us 

a reasonable deadline in writing but not less 

than 90 days. After fruitless expiry of the 

deadline, buyer can withdraw from those 

deliveries and services that were not 

dispatched or reported ready for dispatch by 

the end of the deadline. 

 

 

 

VII. Passing of Risk 

The risk of accidental loss or deterioration of the 

goods passes to the buyer when Svepol 

hands over the goods to the buyer or the 

carrier, or when the buyer is in default of 

acceptance. 

 

 

VIII. Liability for defects  

 

a) Svepol does not provide any warranty other 

than the goods conforming to the 

specifications provided therewith. 

b) The buyer must inspect the goods when they 

are handed over to them and immediately 

на Свепол и Свепол своевременно 

информира купувача за началото и края 

на тези пречки. 

г) Ако купувачът е в неизпълнение на 

задълженията по приемане на стоките в 

продължение на 14 дни, считано от 

уведомлението за готовност за 

изпращане, Свепол може да определи 

допълнителен срок от 14 дни за 

приемане с предупреждение за 

прекратяване на договора и след 

изтичане на срока да прекрати договора 

и да се разпореди със стоките на 

другаде. Ако договорът бъде прекратен 

и Свепол се е разпоредил със стоките 

другаде, Свепол може да поиска от 

купувача заплащане на разликата между 

продажната цена и цената по 

заместващата продажба, както и 

обезщетение в размер на 20% от 

първоначалната продажна цена. 

д) Правото на претенция за допълнителни 

обезщетения е изрично запазено. През 

периода на неизпълнение на 

задълженията по приемане, изчислен от 

уведомлението за готовност за 

изпращане, разходите за съхранение и 

др. се изчисляват отделно, най-малко с 

1,5% от сумата на фактурата за всеки 

започнат месец. 

е) Ако Свепол е в неизпълнение, купувачът 

трябва да ни определи разумен срок в 

писмена форма, но не по-малко от 90 

дни. След безрезултатно изтичане на 

срока, купувачът може да се откаже от 

доставките и услугите, които не са били 

изпратени или не са били заявени като 

готови за изпращане до края на срока. 

 

 

VII. Преминаване на риска 

Рискът от случайна загуба или повреждане 

на стоките преминава върху купувача, 

когато Свепол предаде стоките на 

купувача или превозвача, или когато 

купувачът е в забава да ги приеме. 

 

VIII. Отговорност за недостатъци 

 

а) Свепол не предоставя никаква друга 

гаранция, освен че стоките отговарят на 

предоставените с тях спецификации. 

б) Купувачът е длъжен да прегледа стоките, 

когато им бъдат предадени, и незабавно 



notify Svepol in writing of any defects. The 

condition of the goods at the time of leaving 

the factory or our warehouse is decisive for 

the contractual condition of the goods. 

Svepol is not responsible for defects that 

were known to the buyer at the time of sale 

(if any). 

 

 

 

c) In case of delivery of defective goods Buyer 

has the rights under Art.195 of Obligations 

and Contracts Act. Additional costs resulting 

from the goods being transported to a 

location other than the buyer's commercial 

branch headquarters shall be borne by buyer 

are not to be borne by Svepol unless such 

transportation corresponds to the intended 

use of the goods. 

 

d) Upon Svepol’s request, the defective goods 

must be returned to Svepol in their current 

condition or made available for inspection 

and then handed to Svepol. 

 

e) If the buyer terminates the contract, buyer is 

not entitled to any additional damages due to 

the defect except in case of Clause IX (a) of 

these GTC If only a part of the delivery is 

defective, the buyer can only terminate the 

entire contract if they have no interest in the 

remaining part of the delivery. 

 

 

f) Claims and rights due to a defect in the 

goods can only be asserted by the buyer 

within a period of 30 days from the delivery 

of the goods and they expire after the end of 

this period. 

 

IX. General Limitation of Liability 

a) Claims for damages by the buyer arising 

from fault in conclusion of contract, breach 

of contractual ancillary obligations, and 

unlawful acts are expressly excluded, unless 

they are based on gross negligence or willful 

misconduct of Svepol. 

 

b) These claims expire 30 days after receipt of 

the goods by the buyer. Svepol shall have no 

liability for consequential or incidental 

damages of any kind. 

 

c) Buyer shall claim indemnification for 

да уведоми Свепол писмено за всички 

недостатъци. Състоянието на стоките 

към момента на напускане на фабриката 

или нашия склад е определящо за 

договорното състояние на стоките. 

Свепол не носи отговорност за 

недостатъци, които са били известни на 

купувача към момента на продажбата 

(ако има такива). 

в) В случай на доставка на стоки с 

недостатъци, Купувачът има правата по 

чл. 195 от Закона за задълженията и 

договорите. Допълнителните разходи, 

произтичащи от транспортирането на 

стоките до място, различно от мястото 

на управление на Купувача, се поемат от 

Купувача, а не от Свепол, освен ако 

такова транспортиране не съответства на 

предназначението на стоките. 

г) По искане на Свепол, дефектните стоки 

трябва да му бъдат върнати в 

настоящото им състояние или 

предоставени за проверка и след това 

предадени на Свепол. 

д) Ако Купувачът прекрати договора, той 

няма право на допълнителни 

обезщетения за недостатъци, освен в 

случая по Клауза IX (а) от настоящите 

Общи условия. Ако само част от 

доставката е с недостатъци, Купувачът 

може да прекрати целия договор само 

ако няма интерес към останалата част от 

доставката. 

е) Претенции и права, дължащи се на 

недостатъци на стоките, могат да бъдат 

предявени от Купувача само в срок от 30 

дни от доставката на стоките и се 

погасяват след края на този срок. 

 

IX. Общо ограничение на отговорността 

a) Исковете за обезщетение от страна на 

купувача, произтичащи от вина при 

сключване на договор, нарушение на 

договорни допълнителни задължения и 

незаконни действия, са изрично 

изключени, освен ако не се основават на 

груба небрежност или умишлено 

нарушение на Свепол. 

б) Тези искове изтичат 30 дни след 

получаване на стоките от купувача. 

Свепол не носи отговорност за 

последващи или случайни вреди от 

какъвто и да е вид. 

в) Купувачът следва да предяви иск за 



damages first from the insurer of Svepol 

under general liability insurance policy and 

only if its claim is not satisfied the claim 

shall be brought against Svepol. 

 

 

 

 

X. Jurisdiction, and Applicable Law  

The legal relationships between Svepol and its 

buyers are exclusively governed by the law 

of the Republic of Bulgaria, without regard 

to its conflict of laws rules.  Buyer consents 

to the exclusive jurisdiction of the courts 

situated in Sofia, Bulgaria and waives any 

defense of forum non conveniens. The 

application of the UN Convention on 

Contracts for the International Sale of Goods 

is expressly excluded. 

 

 

 

 

XI. Data Protection 

Svepol is authorized to process the data 

concerning the buyer contained in 

connection with the business relationship, 

regardless of whether it originates from the 

buyer themselves or from third parties, in 

accordance with applicable data protection 

laws. 

 

 

XII. Final Provision  

If a provision in these terms and conditions, or 

any other provision within other agreements, 

is found to be invalid, the validity of all 

other provisions or agreements shall not be 

affected. 

In case of a conflict between the Bulgarian and 

English texts of these general terms and 

conditions, the Bulgarian text shall prevail. 

In the event of a breach of contract by buyer, 

buyer shall be liable to Svepol for all 

reasonable attorneys’ fees incurred by 

Svepol incurred in connection with Svepol’s 

enforcement of its rights hereunder.  

обезщетение за вреди първо към 

застрахователя на Свепол по застраховка 

„Обща гражданска отговорност“ и само 

ако претенцията му не бъде 

удовлетворена, искът се предявява 

срещу Свепол. 

 

X. Юрисдикция и приложимо право 

Правоотношенията между Свепол и 

неговите купувачи се уреждат 

изключително от правото на Република 

България, без да се вземат предвид 

стълкновителните норми. Купувачът се 

съгласява с изключителната юрисдикция 

на съдилищата, разположени в София, 

България, и се отказва от всякаква 

защита свързана с липса на 

международна или местна подсъдност. 

Прилагането на Конвенцията на ООН за 

договорите за международна продажба 

на стоки е изрично изключено. 

 

XI. Защита на данните 

Свепол е упълномощен да обработва 

данните, отнасящи се до купувача, 

съдържащи се във връзка с бизнес 

отношенията, независимо дали те 

произхождат от самия купувач или от 

трети страни, в съответствие с 

приложимите закони за защита на 

данните. 

 

XII. Заключителна разпоредба 

Ако разпоредба в тези общи условия или 

друга разпоредба в други споразумения 

се окаже невалидна, това не засяга 

валидността на всички останали 

разпоредби или споразумения. 

При противоречие между българският и 

английският текст на тези общи условия, 

предимство има българският текст. 

В случай на нарушение на договора от 

страна на купувача, купувачът носи 

отговорност пред Свепол за всички 

разумни адвокатски хонорари, 

направени от Свепол във връзка с това. 

 


